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หลกัการและแนวทางปฏิบติัความรบัผิดชอบต่อสงัคมของบริษทั รอยอิ ซลั จ ากดั 
ตามมาตรฐานระดบัสากล RJC (Responsible Jewellery Council) 

Principles and Guidelines for Social Responsibility of Royisal Co., Ltd.  
In accordance with the international standard RJC (Responsible Jewellery Council) 

 
เนื่องดว้ยบรษิทั รอยอ ิซลั จ ำกดั เป็นผูอ้อกแบบ ผลติ ส่งออกในอุตสำหกรรมอญัมณีและเครื่องประดบั              

ทีม่คีวำมมุ่งมัน่จะด ำเนินธุรกจิตำมมำตรฐำนระดบัสำกลส ำหรบัธุรกจิอญัมณีและเครื่องประดบั RJC (Responsible 
Jewellery Council) เพื่อส่งเสรมิควำมรบัผดิชอบต่อสงัคมและสิง่แวดล้อมด้วยหลกักำรของควำมซื่อสตัย์สุจรติ 
ควำมโปร่งใส และควำมรบัผดิชอบในทุกขัน้ตอนของหว่งโซ่อุปทำนจวิเวลรี ่นโยบำยฉบบันี้จะก ำหนดหลกักำรและ
แนวทำงปฏบิตัทิีช่ดัเจนส ำหรบัพนักงำนบรษิทัฯ รวมถงึคู่คำ้ทำงธุรกจิ ผูส้่งมอบสนิคำ้และบรกิำร ผูร้บัเหมำ และ          
ผูท้ีม่สีว่นเกีย่วขอ้งกบับรษิทั รอยอ ิซลั จ ำกดัทุกคน อนัประกอบไปดว้ย 

Royi Sal Co., Ltd., as a designer, manufacturer, and exporter in the gems and jewellery 
industry , is committed to operating its business in line with the international standard for the 
gems and jewellery business, RJC (Responsible Jewellery Council). This is to promote social 
and environmental responsibility based on the principles of integrity, transparency, and 
accountability in every step of the jewellery supply chain. This policy sets out clear principles 
and guidelines for all company employees, business partners, suppliers of goods and services, 
contractors, and all individuals involved with Royi Sal Co., Ltd. This includes: 

1. นโยบำยจรรยำบรรณทำงธุรกจิ Business Ethics Policy 
2. นโยบำยพนัธมติรทำงกำรคำ้ (ขอ้ 5)  Business Partner Policy (Clause 5) 
3. นโยบำยกำรเคำรพสทิธิมนุษยชนและแรงงำนตำมหลกัสำกล (ข้อ 6,33)  Respect for Human 

Rights and Labor Policy in accordance with International Principles (Clauses 6, 33) 
4. น โยบำยกำ ร จัดห ำอย่ ำ ง มีค ว ำม รับผิด ชอบ  (ข้ อ  8,9)  Responsible Sourcing Policy                     

(Clauses 8, 9) 
5. นโยบำยกำรต่อต้ำนกำรรบัสนิบนและกำรคอร์รปัชนั (ขอ้ 11) Anti-Bribery and Anti-Corruption 

Policy (Clause 11) 
6. นโยบำยกำรต่อตำ้นกำรฟอกเงนิหรอืกำรก่อกำรรำ้ยทำงกำรเงนิ (ขอ้ 12) Anti-Money Laundering 

and Anti-Financial Terrorism Policy (Clause 12) 
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7. นโยบำยกำรปฏบิตัติำมขัน้ตอน Due Diligence ส ำหรบักำรจดัหำแร่จำกแหล่งที่มคีวำมขดัแย้ง
หรือมีควำมเสี่ยงสูง (ข้อ 7)  Due Diligence Procedures for Sourcing Minerals from Conflict-
Affected and High-Risk Areas Policy (Clause 7) 

8. นโยบำยรกัษำควำมปลอดภยั (ขอ้ 13) Security Policy (Clause 13) 
9. นโยบำยกำรอ้ำงสิทธิท์ี่มำของวัตถุดิบและผลิตภัณฑ์ (ข้อ 14,28,29) Claims on Origin of 

Materials and Products Policy (Clauses 14, 28, 29) 
10. นโยบำยกำรจัดกำรด้ำนแรงงำน (ข้อ 15,16,17,18,19,20,21,22) Labor Management Policy 

(Clauses 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22) 
11. นโยบำยควำมปลอดภยั และสขุภำพอนำมยั (ขอ้ 23,25) Safety and Occupational Health Policy 

(Clauses 23, 25) 
12. นโยบำยสิง่แวดลอ้ม  (ขอ้ 24,26,27) Environmental Policy (Clauses 24, 26, 27) 
13. นโยบำยรับฟังควำมคิดเห็นผ่ำนกล่องแสดงควำมคิดเห็น / ร้องเรียน  Policy on Receiving 

Feedback via Suggestion / Complaint Box 
14. กำรบงัคบัใชน้โยบำยและกำรทบทวน Policy Enforcement and Review 

 
นโยบำยดงักล่ำวขำ้งตน้ บรษิทัฯ จะน ำมำปรบัใชก้บักำรด ำเนินธุรกจิเพื่อใหม้ัน่ใจว่ำกำรด ำเนินงำนเป็นไป

ตำมมำตรฐำนสงูสดุดำ้นจรยิธรรม และสอดคลอ้งกบักฎหมำยทีเ่กีย่วขอ้ง 
 The Company will apply the aforementioned policies to its business operations to ensure the highest 

standards of ethics and compliance with relevant laws. 

1. นโยบายจรรยาบรรณทางธรุกิจ Business Ethics Policy 
บรษิทัฯ มหีลกักำรปฏบิตัทิีถู่กต้องและเป็นธรรม โดยมุ่งเน้น The Company operates with correct and 

fair practices, focusing on: 

 ควำมซื่อสตัย:์ พนกังำนทุกคนตอ้งปฏบิตัหิน้ำทีด่ว้ยควำมซื่อสตัยแ์ละโปร่งใส ไม่กระท ำกำรใด ๆ 
ทีอ่ำจก่อใหเ้กดิควำมขดัแยง้ทำงผลประโยชน์สว่นตวัและของบรษิทัฯ 
Integrity: All employees must perform their duties with honesty and transparency, and must 
not engage in any actions that may lead to a conflict of interest between personal and 
company benefits. 

 ควำมเป็นธรรม: พนกังำนทุกคนจะตอ้งปฏบิตัติ่อเพื่อนร่วมงำน คูค่ำ้ และลกูคำ้อย่ำงใหเ้กยีรตแิละ
เป็นธรรม ไมม่กีำรเลอืกปฏบิตัหิรอืกำรคกุคำมทุกรปูแบบ 
Fairness: All employees must treat colleagues, business partners, and customers with 
respect and fairness, prohibiting all forms of discrimination or harassment. 
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 กำรปกป้องขอ้มูล: พนักงำนทุกคนต้องรกัษำควำมลบั ประกอบไปดว้ยขอ้มูลบรษิทั ขอ้มูลลูกคำ้ 
และขอ้มลูส่วนบุคคลอย่ำงเคร่งครดั รวมถงึพนกังำนตอ้งใชข้อ้มลูอย่ำงรบัผดิชอบและถูกตอ้งตำม
กฎหมำย 
Data Protection: All employees must strictly maintain the confidentiality of company 
information, customer data, and personal information, and must use data responsibly and 
legally. 
 

2. นโยบายพนัธมิตรทางการค้า (ข้อ 5) Business Partner Policy (Clause 5) 

 บรษิทัและบรษิทัทีเ่ป็นพนัธมติรทำงกำรคำ้ทุกฝ่ำย รวมถงึ ซพัพลำยเออร ์ผูร้บัจำ้ง ตวัแทน และ
คู่สญัญำ จะเป็นผู้ประกอบธุรกิจ ด้วยควำมมีมำตรฐำนจริยธรรมที่สูง และมุ่งมัน่ให้เกิดควำม
โปรง่ใส ซื่อสตัย ์ซึง่จะตอ้งสอดคลอ้งกบัขอ้ก ำหนดของกฎหมำย 
The Company and all business partners, including suppliers, contractors, agents, and 
counterparties, shall conduct business with high ethical standards and be committed to 
transparency and integrity, which must comply with legal requirements. 

 บรษิทัและพนัธมติรทำงกำรค้ำต้องด ำเนินธุรกจิด้วยควำมซื่อสตัย ์โปร่งใส และเป็นธรรม โดยมี
แนวทำงดงันี้: 
The Company and its business partners must operate with honesty, transparency, and 
fairness, adhering to the following guidelines: 

- ปฏบิตัติำมกฎหมำย ระเบยีบ และขอ้ก ำหนดของประเทศทีด่ ำเนินธุรกจิ 
Comply with the laws, regulations, and requirements of the country of operation. 

- หลกีเลีย่งผลประโยชน์ทบัซอ้น (Conflict of Interest) ในกำรตดัสนิใจทำงธุรกจิ 
Avoid Conflicts of Interest in business decision-making. 

- บรษิทัฯ จะเปิดเผยขอ้มลูวตัถุดบิทีเ่กีย่วขอ้งกบักระบวนกำรผลติ เช่นทอง เงนิ โลหะ โลหะ
กลุ่มแพทตนิัม เพชร พลอย ในระบบห่วงโซ่อุปทำน รวมถงึขอ้ควรรูใ้นกำรขำยผลติภณัฑ์
อยำ่งเปิดเผยตรงไปตรงมำตำมมำตรฐำนสำกล 
The Company shall openly and transparently disclose information related to raw 
materials in the production process, such as gold, silver, metals, platinum group 
metals, diamonds, and gemstones, within the supply chain, as well as necessary 
information for product sales, in accordance with international standards. 

- บรษิทัจะปฏบิตัติำมระบบ Kimberley Process Certification หรอืระบบกำรรบัประกนัแบบ
สมคัรใจของสภำเพชรโลก 
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The Company shall comply with the Kimberley Process Certification Scheme or the 
World Diamond Council System of Warranties. 

- บรษิทัฯ จะเคำรพทรพัยส์นิทำงปัญญำ และไมล่อกเลยีนแบบหรอืละเมดิสทิธขิองผูอ้ื่น 
The Company shall respect Intellectual Property and not copy or violate the rights of 
others. 

- บรษิทัฯ จะใหค้วำมเคำรพในกำรรกัษำขอ้มูลของคู่คำ้จะไม่มกีำรน ำไปใช ้หรอืเปิดเผยโดย
ไมไ่ดร้บัค ำยนิยอม รวมถงึจะไมล่่วงละเมดิขอ้มลูอนัเป็นควำมลบัของคูค่ำ้ 
The Company shall respect the confidentiality of partner information and will not use 
or disclose it without consent, nor will it violate any confidential information of its 
partners. 

 บรษิทัและพนัธมติรทำงกำรคำ้ใหค้วำมเคำรพในศกัดิศ์รคีวำมเป็นมนุษยแ์ละสทิธขิ ัน้พืน้ฐำนของ
แรงงำน พนัธมติรทำงกำรคำ้ทุกฝ่ำยตอ้ง: 
The Company and its business partners respect human dignity and the fundamental rights 
of labor. All business partners must: 

- ไมใ่ชแ้รงงำนเดก็ แรงงำนบงัคบั หรอืแรงงำนทีผ่ดิกฎหมำย 
Not use child labor, forced labor, or illegal labor. 

- ใหเ้สรภีำพในกำรรวมกลุ่ม และกำรเจรจำต่อรองรว่ม (ตำมขอ้ 21 ของ RJC COP) 
Allow freedom of association and collective bargaining (as per Clause 21 of RJC 
COP). 

- ปฏบิตัติ่อแรงงำนดว้ยควำมเป็นธรรม ไมเ่ลอืกปฏบิตัดิว้ยเหตุแหง่เพศ เชือ้ชำต ิศำสนำ หรอื
อำย ุ
Treat labor fairly, without discrimination based on sex, race, religion, or age. 

- จดัใหม้สีภำพแวดลอ้มกำรท ำงำนทีป่ลอดภยั สขุอนำมยัด ีและเคำรพศกัดิศ์รขีองแรงงำน 
Provide a safe, hygienic working environment and respect the dignity of labor. 

- ปฏบิตัติำมกฎหมำยแรงงำน และหลกักำรของ ILO ว่ำด้วยกำรท ำงำนที่มคีุณค่ำ (Decent 
Work) 
Comply with labor laws and the ILO principles on Decent Work. 

 บรษิทัและพนัธมติรทำงกำรค้ำต้องร่วมกนัลดผลกระทบต่อสิง่แวดล้อม โดยยดึหลกักำรพฒันำ
อยำ่งยัง่ยนื ดงันี้: 
The Company and its business partners must jointly reduce environmental impact, based 
on the principle of sustainable development, as follows: 
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- ปฏบิตัติำมกฎหมำยสิง่แวดลอ้มของไทยและมำตรฐำนสำกล 
Comply with Thai environmental laws and international standards. 

- ใชท้รพัยำกรอยำ่งมปีระสทิธภิำพ ลดของเสยี และควบคมุกำรปล่อยมลพษิ 
Use resources efficiently, reduce waste, and control pollution. 

- จดักำรของเสยีและสำรเคมอีนัตรำยอยำ่งถกูวธิ ีและป้องกนักำรรัว่ไหลสูส่ ิง่แวดลอ้ม 
Properly manage waste and hazardous chemicals, and prevent spillage into the 
environment. 

- สนบัสนุนกำรใชว้ตัถุดบิ โลหะ และอญัมณีทีม่ำจำกแหล่งทีม่คีวำมรบัผดิชอบ (Responsible 
Sourcing) 
Support the use of raw materials, metals, and gemstones from Responsible Sourcing. 

- มสีว่นรว่มในกจิกรรมอนุรกัษ์สิง่แวดลอ้มและชมุชน 
Participate in environmental conservation and community activities. 

 บรษิทัและพนัธมติรทำงกำรคำ้มนีโยบำย “ไม่ยอมรบักำรทุจรติทุกรูปแบบ” (Zero Tolerance for 
Corruption) ดงันี้: 
The Company and its business partners have a "Zero Tolerance for Corruption" policy, as 
follows: 

- หำ้มใหห้รอืรบัสนิบน ของขวญั หรอืสิง่ตอบแทนใด ๆ เพือ่ใหไ้ดม้ำซึง่ผลประโยชน์ 
Prohibit giving or accepting bribes, gifts, or any form of compensation to obtain unfair 
advantages. 

- หำ้มใชต้วัแทนหรอืบคุคลภำยนอกในกำรกระท ำทีเ่ขำ้ขำ่ยทุจรติ 
Prohibit the use of agents or third parties to commit acts classified as corruption. 

- แจง้ขอ้มลูต่อบรษิทัทนัทหีำกพบกำรกระท ำทีผ่ดิจรยิธรรมหรอืเขำ้ขำ่ยทุจรติ 
Immediately report any unethical or corrupt acts to the Company. 

- บริษัทจะด ำเนินกำรตรวจสอบ และอำจระงบัควำมสมัพนัธ์ทำงธุรกิจกับคู่ค้ำที่ละเมิด
หลกักำรน้ี 
The Company will conduct investigations and may suspend business relations with 
partners who violate this principle. 

 บรษิทัจะด ำเนินกำรตรวจสอบพนัธมติรทำงกำรคำ้เป็นระยะ ผ่ำนแบบประเมนิ เอกสำร หรอืกำร
เยีย่มตรวจ (On-Site Assessment) 
The Company will periodically audit business partners through assessments, 
documentation, or On-Site Assessments. 
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 พนัธมติรทำงกำรคำ้ทุกฝ่ำยตอ้งใหข้อ้มลูทีถู่กตอ้ง ครบถว้น และอนุญำตใหบ้รษิทัเขำ้ตรวจสอบได้
เมือ่รอ้งขอ 
All partners must provide accurate and complete information and allow the Company to 
audit upon request. 
 

3. นโยบายการเคารพสิทธิมนุษยชนและแรงงานตามหลกัสากล (ข้อ 6,33) Respect for Human 
Rights and Labor Policy in accordance with International Principles (Clauses 6, 33) 

 บรษิทัฯ จะไมส่ง่เสรมิ ไมส่นบัสนุนและหลกีเลีย่งกำรละเมดิสทิธมินุษยชนตำมมำตรฐำนสำกลและ
บทบญัญตัแิห่งกฎหมำยทัง้เรื่องของหลกัเกณฑ์พื้นฐำน และสทิธขิองพนักงำนต่ำงๆ ในสถำนที่
ท ำงำน 
The Company will not promote, support, and will avoid violating human rights in accordance 
with international standards and legal provisions concerning basic principles and various 
employee rights in the workplace. 

 บรษิทัฯ จะไม่จำ้งหรอืสนบัสนุนกำรใชแ้รงงำนทีม่อีำยุต ่ำกว่ำ 18 ปีบรบิรูณ์ในทุกขัน้ตอนของกำร
ผลติและกำรจดัหำ 
The Company will not hire or support the use of labor under the age of 18 in all stages of 
production and sourcing. 

 บรษิทัฯ จะไม่เกีย่วขอ้งหรอืสนับสนุนกำรใชแ้รงงำนบงัคบั กำรคำ้มนุษยห์รอืเรยีกเกบ็สิง่ประกนั
หรอื เอกสำรกำรแสดงตนทีเ่ป็นเอกสำรตวัจรงิใดๆ ของพนกังำนเวน้แต่เป็นกำรด ำเนินกำรทีไ่ม่ขดั
ต่อกฎหมำย 
The Company will not be involved in or support the use of forced labor, human trafficking, 
or the collection of security deposits or original identification documents from employees, 
except where such actions are not contrary to the law. 

 บรษิทัฯ จะจดัสภำพแวดลอ้มในสถำนประกอบกำร ใหม้คีวำมปลอดภยัถูกสุขอนำมยั โดยก ำหนด
มำตรกำรป้องกนักำรเกดิอุบตัเิหตุและอนัตรำยต่อสขุภำพ 
The Company will arrange a safe and hygienic working environment by establishing 
measures to prevent accidents and health hazards. 

 บริษัทฯ จะเคำรพสิทธิของพนักงำนในกำรพูดคุย สมำคม หรือรวมกลุ่มเพื่อเจรจำต่อรองบน
พืน้ฐำนทีเ่ป็นไปตำมบทบญัญตัแิหง่กฎหมำย 
The Company will respect the right of employees to converse, associate, or collectively 
bargain on a legal basis. 
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 บรษิทัฯ จะปฏบิตัอิย่ำงเป็นธรรม เท่ำเทยีมและใหก้ำรคุม้ครองกบัพนักงำนทุกระดบั ทัง้ในเรื่อง
ของกำรจำ้งงำน กำรจ่ำยคำ่ตอบแทน กำรจดัฝึกอบรม กำรเลื่อนต ำแหน่ง กำรเลกิจำ้งหรอืเกษยีณ 
หรอืแมก้ระทัง่กำรรอ้งเรยีนกำรกระท ำใดๆ กต็ำมทีผ่ดิจรรยำบรรณ หลกัธรรมำภบิำล กฎหมำย 
บริษัทฯ จะปฎิบัติต่อทุกคนอย่ำงเท่ำเทียมกัน โดยไม่ค ำนึงถึงสีผิว เชื้อชำติ ศำสนำ เพศ 
สถำนภำพกำรสมรส ลกัษณะทำงกำยภำพ กำรตัง้ครรภ์ สถำนะเอชไอว ีอำยุหรอืลกัษณะส่วน
บุคคลอื่นๆ รวมทัง้จะไม่ละเลย ไม่เพกิเฉยและจะพจิำรณำลงโทษทำงวนิัยกบัผู้กระท ำผิดที่มี
พฤตกิรรมกำรข่มขู่ คุกคำม ล่วงละเมดิทำงเพศ และท ำรำ้ยไม่ว่ำจะด้วยกำรท ำร้ำยร่ำงกำยหรอื
กำรใชว้ำจำทีห่ยำบคำย ดำ่ทอดว้ยถอ้ยค ำรนุแรง หรอืจงใจใหอ้บัอำยในพืน้ทีส่ำธำรณะ 
The Company will treat and protect employees at all levels fairly and equally regarding 
employment, compensation, training, promotion, termination or retirement, or even 
complaints about any action that violates ethics, good governance, or law. The Company 
will treat everyone equally, regardless of color, race, religion, sex, marital status, physical 
characteristics, pregnancy, HIV status, age, or other personal characteristics. Furthermore, 
the Company will not neglect or ignore and will consider disciplinary action against 
perpetrators of bullying, harassment, sexual abuse, and physical or verbal abuse, including 
the use of harsh language or intentional public humiliation. 

 บริษัทฯ จะไม่เกี่ยวข้องหรือสนับสนุนกำรลงโทษที่เป็นกำรท ำร้ำยร่ำงกำย จิตใจ หรือแม้แต่             
กำรขม่ขูท่ีม่ผีลต่อจติใจ ตลอดจนกำรใชว้ำจำหยำบคำย 
The Company will not be involved in or support any punishment that involves physical or 
mental abuse, or even psychological threats, as well as the use of abusive language. 

 บรษิทัฯ จะปฏบิตัติำมบทบญัญตัแิหง่กฎหมำยในเรือ่งชัว่โมงกำรท ำงำนและจ่ำยคำ่ตอบแทนใหก้บั
พนักงำนตำมสญัญำกำรจ้ำงงำนของพนักงำน หำกมกีำรเปลี่ยนแปลงใดๆ ในสญัญำจะต้องรบั
ควำมยนิยอมจำกพนกังำนก่อนเสมอ 
The Company will comply with legal provisions regarding working hours and pay 
compensation to employees according to their employment contracts. Any changes to the 
contract must always have the employee's prior consent. 

 บริษัทฯ จะส่งเสริมและสนับสนุนให้ผู้รบัเหมำ ผู้ส่งมอบ ผู้รบัจ้ำงช่วง ปฏิบตัิตำมข้อก ำหนด
มำตรฐำนแรงงำนวำ่ดว้ยควำมรบัผดิชอบทำงสงัคม 
The Company will promote and support contractors, suppliers, and subcontractors to comply 
with social responsibility labor standards. 
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 บริษัทฯ จะปฏิบตัิตำมข้อก ำหนดมำตรฐำนควำมรบัผิดชอบทำงสงัคมและกฎหมำยอื่น ๆ ที่
เกี่ยวข้องและมุ่งมัน่พฒันำปรบัปรุงคุณภำพชวีติของพนักงำนอย่ำงต่อเนื่อง รวมถึงจะส่งเสรมิ
ควำมหลำกหลำยและใหโ้อกำสทีเ่ท่ำเทยีมกนัแก่พนกังำนทุกคนดว้ยกำรบรหิำรจดักำร ทีม่ตีวัแทน
ทัง้ฝ่ำยบรหิำรและตวัแทนฝ่ำยพนักงำนร่วมกนัวำงแผน, ประสำนงำน, สื่อสำร, ประชำสมัพนัธ์, 
เฝ้ำระวงั, ตรวจติดตำมและปรบัปรุงกำรด ำเนินงำนตำมข้อก ำหนด รวมทัง้จดัให้มกีำรประชุม
ทบทวนระบบ เพื่อตรวจสอบว่ำยงัมคีวำมเพยีงพอเหมำะสม และมปีระสทิธผิลอย่ำงต่อเนื่องตำม
ระยะเวลำทีก่ ำหนดไว ้
The Company will comply with social responsibility standards and other relevant laws and 
is committed to continuously improving the quality of life of employees, as well as promoting 
diversity and equal opportunities for all employees through management that includes 
representatives from both management and employees working together to plan, 
coordinate, communicate, publicize, monitor, inspect, and improve operations in accordance 
with the requirements. This also includes holding system review meetings to ensure 
continuous adequacy, suitability, and effectiveness within the defined timeframe. 
 

4. นโยบายการจดัหาอย่างมีความรบัผิดชอบ (ข้อ 8,9) Responsible Sourcing Policy (Clauses 8, 9) 

 บรษิทัจะจดัใหม้นีโยบำยต่ำง ๆ เพือ่แสดงถงึควำมรบัผดิชอบในหว่งโซ่อุปทำน เพือ่ใหม้กีำรปฏบิตัิ
ที่สอดคล้องตำมหลักเกณฑ์ OECD (องค์กำรควำมร่วมมือและพัฒนำทำงเศรษฐกิจ) ซึ่ง
ประกอบดว้ย นโยบำยดำ้นสทิธมินุษยชน กำรไมบ่งัคบัใชแ้รงงำน กำรไมใ่ชแ้รงงำนเดก็ในรปูแบบ
ทีเ่ลวรำ้ย กำรไมใ่ชค้วำมรนุแรง ทำรณุหรอืกำรปฏบิตัแิบบไรค้ณุธรรม กำรไมส่นบัสนุนกำรก่อกำร
รำ้ย กำรปฏบิตัติ่อบุคคลเรื่องควำมปลอดภยัทีไ่ม่ถูกต้องตำมกฎหมำย กำรไม่สนับสนุนกำรฟอก
เงนิ กำรใหห้รอืรบัสนิบน หรอืกำรไมช่ ำระภำษ ีกำรต่อตำ้นอำชญำกรรมต่อมวลมนุษยท์ุกรปูแบบ 
The Company will establish various policies to demonstrate responsibility in the supply chain 
to ensure compliance with OECD (Organization for Economic Co-operation and 
Development) principles. This includes policies on human rights, non-use of forced labor, 
non-use of child labor in its worst forms, non-use of violence, cruelty or inhumane treatment, 
non-support of terrorism, non-support of illegal acts against human security, non-support of 
money laundering, non-giving or receiving bribes, non-tax evasion, and opposition to all 
forms of crime against humanity. 
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 บรษิทัฯ มคีวำมมุง่มัน่ทีจ่ะจดัหำวตัถุดบิจำกแหล่งทีม่ำทีร่บัผดิชอบเท่ำนัน้ ซึง่รวมถงึ: 
The Company is committed to sourcing raw materials only from responsible sources, which 
include: 

- แหล่งที่มำของเพชรและอญัมณี: เรำจะจดัซื้อเพชรและอญัมณีจำกแหล่งทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบั
ควำมขดัแยง้ (Conflict-Free) และปฏบิตัติำมกระบวนกำรคมิเบอรล์ยี ์ (Kimberley Process 
Certification Scheme) เพือ่ป้องกนักำรซือ้ขำยเพชรทีม่ำจำกแหล่งควำมขดัแยง้ 
Sources of Diamonds and Gemstones: We will purchase diamonds and gemstones 
from conflict-free sources and comply with the Kimberley Process Certification 
Scheme to prevent the trade of conflict diamonds. 

- แหล่งทีม่ำของโลหะมคีำ่: เรำจะจดัซือ้โลหะมคีำ่ (เชน่ ทองค ำ เงนิ) จำกแหล่งทีเ่ชือ่ถอืได ้ซึง่
ตอ้งเป็นไปตำมมำตรฐำนกำรปฏบิตังิำนทีร่บัผดิชอบต่อสิง่แวดลอ้มและสงัคม เรำสนบัสนุน
กำรใชโ้ลหะรไีซเคลิและโลหะทีม่ำจำกเหมอืงทีไ่ดร้บักำรรบัรอง 
Sources of Precious Metals: We will purchase precious metals (such as gold, silver) 
from reliable sources, which must comply with responsible environmental and social 
operating standards. We support the use of recycled metals and metals from certified 
mines. 

- กำรตรวจสอบคู่คำ้: เรำจะท ำกำรตรวจสอบและประเมนิคู่ค้ำอย่ำงสม ่ำเสมอเพื่อใหแ้น่ใจว่ำ
พวกเขำมกีำรด ำเนินงำนทีส่อดคล้องกบันโยบำยนี้ ซึง่รวมถงึกำรตรวจสอบดำ้นจรยิธรรม 
สทิธมินุษยชน และควำมปลอดภยั 
Partner Audits: We will regularly audit and evaluate our partners to ensure their 
operations comply with this policy, including checks on ethics, human rights, and 
security. 

 
5. นโยบายการต่อต้านการรบัสินบนและการคอรร์ปัชนั (ข้อ 11) Anti-Bribery and Anti-Corruption 

Policy (Clause 11) 

 บริษัทฯ มีนโยบำยกำรต่อต้ำนกำรให้สินบน กำรรบัสินบนและกำรคอร์รปัชนัอย่ำงเด็ดขำด 
พนกังำนทุกคนตอ้งไม่แนะแนวทำง เรยีกรอ้ง ยอมรบั เสนอหรอืใหส้นิบน ไม่ว่ำจะเป็นในรปูแบบ
ของขวญั ของก ำนัล หรอืผลประโยชน์อื่นๆ ที่จูงใจให้บุคคลใดๆ ปฏิบตัิหน้ำที่อย่ำงไม่ถูกต้อง 
เพื่อให้ได้มำซึ่งผลประโยชน์ทำงธุรกิจที่ไม่ชอบธรรม ไม่ว่ำจะด้วยทำงตรงหรือทำงอ้อม ซึ่ง
ครอบคลุมถงึกำรให้และรบัสนิบนทัง้กบัเจ้ำหน้ำที่รฐัและบุคคลในภำคเอกชนโดยบรษิทัฯ จะให้
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ควำมร่วมมืออย่ำงเต็มที่กับหน่วยงำนในกำรบงัคบัใช้กฎหมำยหำกมีกำรสอบสวนในกรณีที่
เกีย่วขอ้งกบักำรทุจรติ กำรรบัสนิบน หรอืกำรคอรร์ปัชนั 
The Company has a strict policy against giving, receiving bribes, and corruption. All 
employees must not suggest, demand, accept, offer, or give bribes, whether in the form of 
gifts, presents, or other benefits that incentivize any person to perform duties incorrectly to 
obtain unlawful business benefits, whether directly or indirectly. This covers giving and 
receiving bribes to both government officials and private sector individuals. The Company 
will fully cooperate with law enforcement agencies if there is an investigation into cases 
related to fraud, bribery, or corruption. 

 บรษิทัและพนกังำนทุกคนจะไม่รบัหรอืใหข้องขวญั หรอืเลีย้งรบัรองอื่นใดเกนิควำมจ ำเป็นและไม่
เหมำะสมกบับุคคลทีท่ ำธุรกจิกบับรษิทั กำรรบัของขวญัทีท่ ำไดต้อ้งมมีลูคำ่ไม่เกนิกว่ำปกตวิสิยัใน
โอกำสตำมประเพณีนิยมและตอ้งบนัทกึรวมทัง้ท ำรำยงำนใหผู้้บรหิำรรบัทรำบ 
The Company and all employees will not accept or give gifts or hospitality that are excessive 
and inappropriate to individuals conducting business with the Company. Acceptable gifts 
must not exceed the customary value for traditional occasions and must be recorded and 
reported to the management. 

 บรษิทัจะใหค้วำมเป็นธรรมและใหก้ำรคุม้ครองพนักงำน หรอืบุคคลอื่นใดทีไ่ดแ้จ้งเบำะแสหรอืให้
หลกัฐำนในกำรทุจรติคอรร์ปัชัน่ทีเ่กีย่วขอ้งกบับรษิทั รวมถงึพนักงำนทีป่ฏเิสธ ต่อกำรกระท ำซึง่
ทุจรติคอรร์ปัชัน่ แมว้่ำกำรกระท ำนัน้ จะท ำใหบ้รษิทัสญูสยีโอกำสทำงธุรกจิ โดยจะมำลดต ำแหน่ง 
ลงโทษ หรอืใหเ้กดิผลทำงลบ ทัง้นี้บรษิทัจะใหก้ำรดแูล ปกป้อง ผูร้อ้งเรยีน หรอืใหค้วำมรว่มมอืใน
กำรรำยงำนกำรทุจรติคอรร์ปัชัน่ตำมทีส่มควร 
The Company will provide fairness and protection to employees or any other person who 
reports or provides evidence of corruption related to the Company, including employees 
who refuse to engage in corruption, even if such action results in the Company losing a 
business opportunity. The Company will not demote, punish, or cause negative 
consequences. The Company will appropriately care for and protect the whistleblower or 
cooperate in reporting corruption. 
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6. นโยบายการต่อต้านการฟอกเงินหรอืการก่อการร้ายทางการเงิน (ข้อ 12) Anti-Money Laundering 
and Anti-Financial Terrorism Policy (Clause 12) 

บรษิทัฯ มุง่มัน่ในกำรป้องกนัและต่อตำ้นกำรเป็นสว่นหนึ่งของกระบวนกำรฟอกเงนิทีเ่ปลีย่นสภำพ
เงนิหรอืทรพัยส์นิทีไ่ดม้ำจำกกำรกระท ำควำมผดิใหถ้กูตอ้งตำมกฎหมำย โดยมแีนวทำงปฏบิตัดิงันี้ 
The Company is committed to preventing and combating participation in the money laundering 
process that transforms money or assets obtained from criminal activities into legitimate ones. The 
Company's guidelines are as follows: 

 กำรตรวจสอบลูกค้ำ (Customer Due Diligence - CDD): บรษิทัฯ จะท ำกำรตรวจสอบประวตัิลูกค้ำ
อย่ำงละเอยีด โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในกำรท ำธุรกรรมทีม่มีลูค่ำสงูหรอืเป็นเงนิสด ตอ้งมกีำรยนืยนัตวัตน
ลกูคำ้อยำ่งถกูตอ้งและเกบ็รกัษำขอ้มลูกำรท ำธุรกรรมไวเ้ป็นหลกัฐำน 
Customer Due Diligence (CDD): The Company will thoroughly check customer history, 
especially for high-value or cash transactions. Customer identity must be correctly verified, and 
transaction information must be kept as evidence. 

 กำรรำยงำนธุรกรรมที่น่ำสงสยั: พนักงำนทุกคนมีหน้ำที่ต้องสงัเกตและรำยงำนธุรกรรมที่มคีวำม
ผดิปกตหิรอืน่ำสงสยัทนัท ีเช่น กำรท ำธุรกรรมทีม่มีลูค่ำสงูผดิปกต ิกำรใชเ้งนิสดจ ำนวนมำกโดยไม่มี
เหตุผลทีส่มควร หรอืพฤตกิรรมของลกูคำ้ทีด่นู่ำสงสยั 
Reporting Suspicious Transactions: All employees have a duty to observe and immediately 
report abnormal or suspicious transactions, such as unusually high-value transactions, the use 
of large amounts of cash without reasonable justification, or suspicious customer behavior. 

 บริษัทฯ จะด ำเนินกำรตำมนโยบำยและขัน้ตอนของ Know Your Counterparty (KYC) ส ำหรับ
พนัธมติรทำงธุรกจิทีเ่ป็นซพัพลำยเออรแ์ละลูกคำ้ ทีเ่กีย่วกบัเงนิ ทอง เพชร อญัมณีสหีรอืผลติภณัฑ์
เครือ่งประดบัทีม่ปีระกอบขึน้ดว้ยสิง่เหล่ำน้ี 
The Company will implement the Know Your Counterparty (KYC) policies and procedures for 
business partners who are suppliers and customers involved with money, gold, diamonds, 
colored gemstones, or jewelry products composed of these items. 

 กำรเกบ็รกัษำเอกสำร: บรษิทัจะจดัเกบ็เอกสำรและขอ้มลูกำรท ำธุรกรรมทัง้หมดอย่ำงเป็นระบบเพื่อให้
สำมำรถตรวจสอบย้อนหลงัได้ตำมกฎหมำยและมำตรฐำน RJC โดยเก็บบนัทกึเป็นเวลำ 5 ปี หรอื
ตำมทีก่ฎหมำยก ำหนด 
Document Retention: The Company will systematically store all transaction documents and data 
to enable retrospective verification in accordance with the law and RJC standards, retaining 
records for 5 years or as required by law. 
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 พนกังำนทุกคนมหีน้ำทีใ่นกำรรำยงำนกำรกระท ำทีต่อ้งสงสยัว่ำละเมดินโยบำยนี้ โดยไม่ตอ้งกลวักำร
ตอบโต้ หรอืกำรลงโทษใด ๆ สำมำรถรำยงำนได้โดยตรงต่อผู้บรหิำรระดบัสูง หรอืผ่ำนช่องทำงที่
บรษิทัฯก ำหนดไว้โดยบรษิทัฯ จะให้ควำมร่วมมอือย่ำงเต็มที่กบัหน่วยงำนในกำรบงัคบัใช้กฎหมำย
หำกมกีำรสอบสวนในกรณีทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรฟอกเงนิหรอืกำรก่อกำรรำ้ยทำงกำรเงนิ 
All employees have a duty to report suspicious acts that violate this policy without fear of 
retaliation or punishment. Reports can be made directly to senior management or through the 
channels designated by the Company. The Company will fully cooperate with law enforcement 
agencies if there is an investigation into cases related to money laundering or financial terrorism. 

 ต้องเก็บรกัษำบนัทึกของกำรท ำธุรกรรมเงินสดทัง้หมดหรือกำรเชื่อมโยงที่เห็นได้ชดั หรอืกำรท ำ
ธุรกรรมเหมือนเงินสดเท่ำกับหรือมำกกว่ำ 10,000 ยูโร/ดอลลำร์สหรฐัหรือเกณฑ์ที่ก ำหนดโดย
กฎหมำยทีบ่งัคบัใช(้แล้วแต่จ ำนวนใดจะต ่ำกว่ำ) ตำมทีก่ฎหมำยก ำหนด  สมำชกิจะต้องรำยงำนกำร
ท ำธุรกรรมดงักล่ำวต่อหน่วยงำนทีไ่ดร้บัมอบหมำยทีเ่กีย่วขอ้ง 
Records of all cash transactions or obvious links, or cash-like transactions equal to or greater 
than 1 0 ,0 0 0  Euro/US Dollar or the threshold defined by applicable law (whichever is lower) 
must be retained as required by law. Members must report such transactions to the relevant 
designated authority. 

 
7. นโยบายการปฎิบติัตามขัน้ตอน Due Diligence ส าหรบัการจดัหาแร่จากแหล่งท่ีมีความขดัแย้ง

หรือมีความเส่ียงสูง  (ข้อ 7) Due Diligence Procedures for Sourcing Minerals from Conflict-
Affected and High-Risk Areas Policy (Clause 7) 

บรษิัทฯ มุ่งมัน่ที่จะป้องกนักำรจดัหำแร่จำกแหล่งที่อำจมสี่วนเกี่ยวข้องกบัควำมขดัแย้งหรอืกำร
ละเมดิสทิธมินุษยชน เรำตระหนกัถงึควำมเสีย่งทีแ่รธ่ำตุ เชน่ ทองค ำ ดบีกุ ทงัสเตน และแทนทำลมั (3TG) 
รวมถงึแร่อื่นๆ เช่น เพชร อำจถูกใชเ้ป็นแหล่งเงนิทุนใหก้บักลุ่มตดิอำวุธหรอืกำรละเมดิสทิธมินุษยชนที่
ร้ำยแรง ดงันัน้ บรษิทัฯ จงึได้ก ำหนดนโยบำยนี้ขึ้นเพื่อปฏบิตัติำมหลกักำรของ OECD Due Diligence 
Guidance for Responsible Supply Chains of Minerals from Conflict-Affected and High-Risk Areas 
และเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัขอ้ก ำหนดของมำตรฐำน RJC (Responsible Jewellery Council) โดยบรษิทัฯ มี
หน้ำทีร่บัผดิชอบในกำรตรวจสอบและประเมนิห่วงโซ่อุปทำนของเรำอย่ำงต่อเนื่อง เพือ่ใหแ้น่ใจวำ่ไม่มสี่วน
เกีย่วขอ้งกบัแหล่งทีม่ำทีม่คีวำมขดัแยง้ บรษิทัฯ จะรกัษำควำมโปรง่ใสในกระบวนกำรจดัหำและจะเปิดเผย
ขอ้มูลตำมควำมเหมำะสม รวมไปถงึท ำงำนร่วมกบัคู่คำ้ ซพัพลำยเออร ์และผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีอื่นๆ เพื่อ
ส่งเสรมิแนวทำงปฏบิตัทิี่ดทีี่สุดในห่วงโซ่อุปทำน โดยบรษิัทฯ จะด ำเนินตำมขัน้ตอน Due Diligence 5 
ขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 
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The Company is committed to preventing the sourcing of minerals from areas that may be 
associated with conflict or human rights abuses. We recognize the risk that minerals such as gold, 
tin, tungsten, and tantalum (3 TG), as well as other minerals such as diamonds, may be used to 
finance armed groups or serious human rights abuses. Therefore, the Company has established 
this policy to comply with the principles of the OECD Due Diligence Guidance for Responsible 
Supply Chains of Minerals from Conflict-Affected and High-Risk Areas and to align with the 
requirements of the RJC (Responsible Jewellery Council) standard. The Company is responsible 
for continuously monitoring and assessing our supply chain to ensure no involvement with conflict 
sources. The Company will maintain transparency in the sourcing process and will disclose 
information as appropriate , as well as work with partners, suppliers, and other stakeholders to 
promote best practices in the supply chain. The Company will follow the following 5 Due Diligence 
steps: 

1. กำรสรำ้งระบบบรหิำรจดักำรทีแ่ขง็แกรง่ โดยจะก ำหนดทมีงำนหรอืบคุคลทีร่บัผดิชอบในกำรก ำกบั
ดูแลและจดักำรกำรตรวจสอบ Due Diligence และจะพฒันำระบบกำรควบคุมภำยในทีเ่หมำะสม 
และจดัเกบ็ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดอยำ่งเป็นระบบ รวมไปถงึกำรสรำ้งกลไกกำรรอ้งเรยีนหรอืช่อง
ทำงกำรแจง้เบำะแส เพือ่ใหส้ำมำรถรบัขอ้มลูเกีย่วกบัควำมเสีย่งในห่วงโซ่อุปทำนได้ 
Establishing a Strong Management System: A team or individual responsible for overseeing 
and managing Due Diligence checks will be designated. Appropriate internal control 
systems will be developed, and all relevant information will be systematically stored. A 
grievance mechanism or whistleblowing channel will also be created to receive information 
about risks in the supply chain. 

2. กำรระบุและประเมนิควำมเสีย่งในห่วงโซ่อุปทำน บรษิทัฯ จะท ำกำรส ำรวจห่วงโซ่อุปทำนทัง้หมด 
ตัง้แต่แหล่งที่มำของวตัถุดบิจนถงึกำรส่งมอบสนิค้ำ เพื่อระบุควำมเสีย่งตำมปัจจยัต่ำงๆ ที่อำจ
เกดิขึน้ เช่น แหล่งทีม่ำทำงภูมศิำสตรข์องแร่ธำตุ และชื่อเสยีงของซพัพลำยเออร ์หำกพบควำม
เสีย่งสงู จะด ำเนินกำรตำมมำตรกำรทีเ่ขม้งวดมำกขึน้ในกำรตรวจสอบ 
Identifying and Assessing Risks in the Supply Chain: The Company will survey the entire 
supply chain, from the source of raw materials to product delivery, to identify risks based 
on various potential factors, such as the geographical origin of minerals and the reputation 
of suppliers. If a high risk is found, stricter measures will be implemented for inspection. 
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3. กำรตอบสนองและจดักำรกบัควำมเสีย่งทีร่ะบุ เมื่อพบควำมเสีย่งบรษิทัฯ จะด ำเนินกำรแก้ไขทนัที
และเหมำะสมกบัระดบัควำมเสีย่ง หำกเป็นควำมเสีย่งทีร่ำ้ยแรง อำจต้องยุตคิวำมสมัพนัธ์กบัซพั
พลำยเออร์รำยนัน้ หรอืขอให้มกีำรด ำเนินกำรแก้ไขอย่ำงรวดเรว็และบรษิทัฯ จะจดัท ำแผนกำร
จดักำรควำมเสีย่งทีช่ดัเจนและมกี ำหนดเวลำเพือ่ตดิตำมผลกำรแกไ้ข 
Responding to and Managing Identified Risks: When a risk is found, the Company will take 
immediate and appropriate corrective action commensurate with the level of risk. In the 
case of severe risks, it may be necessary to terminate the relationship with that supplier or 
request rapid corrective action. The Company will develop a clear and time-bound risk 
management plan to monitor the results of the correction. 

4. กำรตรวจสอบและกำรตรวจสอบจำกบคุคลทีส่ำม บรษิทัฯ จะท ำกำรตรวจสอบระบบภำยในของเรำ
อย่ำงสม ่ำเสมอ เพื่อใหแ้น่ใจว่ำกำรปฏบิตัติำมนโยบำยนี้เป็นไปอย่ำงมปีระสทิธภิำพ บรษิทัฯ อำจ
พจิำรณำใหม้กีำรตรวจสอบจำกบุคคลทีส่ำม (Third-Party Audit) โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในกรณีทีต่อ้ง
จดักำรกบัควำมเสีย่งสงู เพือ่ใหม้ ัน่ใจในควำมถกูตอ้งของขอ้มลู 
Independent Third-Party Audit: The Company will regularly audit our internal systems to 
ensure the effective implementation of this policy. The Company may consider a Third-Party 
Audit, especially in cases of managing high risk, to ensure the accuracy of the information. 

5. กำรรำยงำนประจ ำปี บริษัทฯ จะจัดท ำรำยงำนสรุปประจ ำปี เกี่ยวกับควำมพยำยำมในกำร
ตรวจสอบ Due Diligence และผลกำรตรวจสอบที่ส ำคญั รำยงำนนี้จะให้ข้อมูลเชงิลึกเกี่ยวกบั
ควำมเสีย่งที่พบและมำตรกำรที่ใช้ในกำรจดักำรควำมเสีย่ง ซึ่งจะช่วยสร้ำงควำมน่ำเชื่อถือและ
ควำมโปรง่ใสในธุรกจิ 
Annual Reporting: The Company will prepare an annual summary report on Due Diligence 
efforts and key audit findings. This report will provide insights into the risks found and the 
measures used to manage those risks, which will help build credibility and transparency in 
the business. 

กำรละเมดินโยบำยนี้ถอืเป็นเรื่องรำ้ยแรงและอำจส่งผลใหม้กีำรสิน้สุดควำมสมัพนัธ์กบัคู่
ค้ำหรอืซพัพลำยเออร์ พนักงำนทุกคนมหีน้ำที่ในกำรปฏิบตัิตำมนโยบำยนี้อย่ำงเคร่งครดัและ
รำยงำนขอ้สงสยัใด ๆ ทีอ่ำจเกดิขึน้ 
Violation of this policy is considered a serious matter and may result in the termination of 
relationships with partners or suppliers. All employees have a duty to strictly comply with 
this policy and report any suspicions that may arise. 
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8. นโยบายรกัษาความปลอดภยั (ข้อ 13) Security Policy (Clause 13) 

 บริษัทจะประเมินควำมเสี่ยงด้ำนควำมปลอดภัยและก ำหนดมำตรฐำนที่คุ้มครอง พนักงำน 
ผูร้บัเหมำ ผูเ้ยีย่มชม และพนักงำนทีว่่ำจ้ำง โดยพนัธมติรทำงธุรกจิทีเ่กีย่วขอ้ง ต่อกำรโจรกรรม 
ผลติภณัฑ์ ควำมเสยีหำยหรอืกำรทดแทนผลติภณัฑ์ ภำยในสถำนที่ท ำงำน หรอืในช่วงกำรจดั             
นิทรรศกำรและกำรจดัสง่ 
The Company will assess security risks and set standards that protect employees, 
contractors, visitors, and employees hired by related business partners against theft, 
damage, or product replacement within the workplace, or during exhibitions and shipping. 

 ควำมปลอดภยัของบคุลำกร Employees Security 
- พนักงำนทุกคนต้องผ่ำนกำรอบรมเรื่องควำมปลอดภยั กำรป้องกนัเหตุฉุกเฉิน และระเบยีบ

กำรเขำ้–ออกสถำนทีท่ ำงำน 
All employees must undergo training on security, emergency prevention, and entry/exit 
procedures for the workplace. 

- บุคคลภำยนอกทีเ่ขำ้มำในพืน้ทีต่อ้งลงทะเบยีน แจง้วตัถุประสงคก์ำรเขำ้เยีย่ม และตอ้งไดร้บั
อนุญำตจำกผูร้บัผดิชอบ 
External individuals entering the premises must register, state the purpose of their visit, 
and must be authorized by the person in charge. 

- บรษิัทมรีะบบกล้องวงจรปิด (CCTV) ครอบคลุมพื้นที่ส ำคญั เช่น ทำงเข้ำ–ออก พื้นที่ผลติ 
หอ้งเกบ็วตัถุดบิ และพืน้ทีจ่ดัเกบ็ของมคีำ่ 
The Company has a Closed-Circuit Television (CCTV) system covering critical areas 
such as entry/exit points, production areas, raw material storage rooms, and valuable 
storage areas. 

 ควำมปลอดภยัของทรพัยส์นิและวตัถุดบิ Asset and Raw Material Security 
- วตัถุดบิโลหะมคี่ำ เช่น เงนิ ทอง และอญัมณี ตอ้งเกบ็รกัษำในพืน้ทีค่วบคุมเฉพำะ มกีำรลอ็ก

และตรวจสอบกำรเขำ้–ออก 
Precious metal raw materials such as silver, gold, and gemstones must be stored in 
designated controlled areas with locks and monitored entry/exit. 

- กำรรบั–สง่วตัถุดบิตอ้งมกีำรบนัทกึ ตรวจสอบปรมิำณ น ้ำหนกั และผูร้บัผดิชอบทุกครัง้ 
The receipt and delivery of raw materials must be recorded, checked for quantity, 
weight, and the responsible person every time. 
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- พนกังำนทุกคนตอ้งปฏบิตัติำมมำตรกำรควบคมุทรพัยส์นิ เช่น หำ้มน ำวสัดุหรอืเครื่องมอืออก
นอกพืน้ทีโ่ดยไมไ่ดร้บัอนุญำต 
All employees must comply with asset control measures, such as prohibiting the removal 
of materials or tools from the area without authorization. 

- จดัใหม้กีำรตรวจนับทรพัยส์นิและสตอ็กวตัถุดบิเป็นประจ ำ และตรวจสอบโดยฝ่ำยตรวจสอบ
ภำยใน (Internal Audit) 
Regular counting of assets and raw material stock must be conducted and checked by 
the Internal Audit department. 

 กำรป้องกนัเหตุฉุกเฉินและอำชญำกรรม Emergency and Crime Prevention 
- พนกังำนทุกคนตอ้งตดิบตัรประจ ำตวัขณะอยูใ่นพืน้ทีท่ ำงำน 

All employees must wear their identification badges while in the working area. 
- พืน้ทีส่ ำคญั เช่น หอ้งเกบ็วตัถุดบิโลหะมคี่ำ หอ้ง QC หอ้งบญัช ีและหอ้ง Server ตอ้งมรีะบบ 

ลอ็กและบนัทกึกำรเขำ้–ออก 
Critical areas such as precious metal raw material storage rooms, QC rooms, 
accounting rooms, and Server rooms must have a lock system and record entry/exit. 

- ผูม้ำตดิต่อและผูร้บัเหมำภำยนอกตอ้งลงทะเบยีนเขำ้พืน้ที ่และมเีจำ้หน้ำทีด่แูลตลอดเวลำ 
External contacts and contractors must register upon entering the area and be 
supervised by staff at all times. 

 บรษิัทจะให้ควำมมัน่ใจว่ำ เจ้ำหน้ำที่รกัษำควำมปลอดภยัทุกคนเคำรพต่อสทิธิมนุษยชน และ
ศกัดิศ์รขีองทุกคนและจะมใีชก้ ำลงัเพยีงเท่ำทีม่คีวำมจ ำเป็น อยำ่งเครง่ครดัและในขัน้ต ่ำทีส่ดุต่อภยั
คกุคำม 
The Company will ensure that all security personnel respect human rights and the dignity 
of all individuals and will use force only strictly as necessary and to the minimum extent 
against threats. 
 

9. นโยบายการอ้างสิทธ์ิท่ีมาของวตัถดิุบและผลิตภณัฑ ์(ข้อ 14,28,29) Claims on Origin of Materials 
and Products Policy (Clauses 14, 28, 29) 

 บรษิทัจะไมอ่ำ้งถงึทีม่ำของวตัถุดบิหรอืผลติภณัฑใ์นรปูแบบใด ๆ เวน้แต่จะม ีหลกัฐำนทีต่รวจสอบ
ได ้เช่น ใบรบัรอง (RJC Certificate, LBMA, Fairmined, Responsible Jewellery Council Chain 
of Custody Certificate หรอื อื่น ๆ) 
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The Company will not claim the origin of raw materials or products in any form unless there 
is verifiable evidence, such as a certificate (RJC Certificate, LBMA, Fairmined, Responsible 
Jewellery Council Chain of Custody Certificate, or others). 

 ฝ่ำยจดัซือ้มหีน้ำทีต่รวจสอบใบรบัรองหรอืเอกสำรประกอบก่อนกำรอนุมตัอิำ้งสทิธิใ์ด ๆ 
The Purchasing Department is responsible for checking the certificate or supporting 
documents before approving any claim. 

 บรษิทัมัน่ใจไดว้่ำ กำรจดัหำ กำรน ำเขำ้ กำรส่งออก และกำรคำ้ขำยเพชรดบิ (Rough Diamonds) 
หรอืเพชรทีผ่่ำนกำรเจยีระไนทัง้หมดนัน้ ไม่มสี่วนเกีย่วขอ้งกบัควำมขดัแยง้ กำรก่อกำรรำ้ย กำร
ละเมิดสิทธิมนุษยชน หรือกำรฟอกเงิน โดยต้องเป็นไปตำมระบบกำรรบัรองของ  Kimberley 
Process Certification Scheme (KPCS) แ ล ะ  World Diamond Council System of Warranties 
(WDC SoW) 
The Company ensures that the sourcing, import, export, and trade of all rough or polished 
diamonds are not involved in conflict, terrorism, human rights abuses, or money laundering, 
and must comply with the Kimberley Process Certification Scheme (KPCS) and the World 
Diamond Council System of Warranties (WDC SoW). 

 ฝ่ำยคณุภำพ (QC) และฝ่ำย Compliance ตอ้งตรวจสอบควำมถกูตอ้งของขอ้มลูและวนัทีห่มดอำยุ
ของใบรบัรอง 
The Quality Control (QC) Department and the Compliance Department must verify the 
accuracy of the information and the expiration date of the certificate. 

 ในกรณีที่เป็นวัสดุรีไซเคิล บริษัทจะเก็บหลักฐำน เช่น ใบรับรองจำกโรงหลอม ( Refinery 
Certificate) หรอืใบรบัรอง CoC (RJC Chain of Custody) 
In the case of recycled materials, the Company will keep evidence such as a certificate 
from the refinery (Refinery Certificate) or a CoC (RJC Chain of Custody) certificate. 

 กำรโฆษณำ กำรติดฉลำก หรือข้อควำมบนบรรจุภณัฑ์จะต้องอ้ำงอิงเฉพำะข้อมูลที่ผ่ำนกำร
ตรวจสอบแลว้เท่ำนัน้ 
Advertising, labeling, or text on packaging must only reference information that has been 
verified. 

 หำ้มใชค้ ำทีอ่ำจท ำใหลู้กคำ้เขำ้ใจผดิ เช่น “eco”, “green”, “sustainable” เวน้แต่จะมขีอ้มูลอ้ำงองิ
หรอืกำรรบัรองอยำ่งเป็นทำงกำร 
Prohibit the use of words that may mislead customers, such as "eco," "green," "sustainable," 
unless there is official reference information or certification. 
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 บรษิทัจะจดัเกบ็ขอ้มลูเอกสำรตน้ทำงทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรอำ้งสทิธิอ์ยำ่งน้อย 5 ปี 
The Company will store all original source documents related to claims for at least 5 years. 
 

10. นโยบายการจัดการด้านแรงงาน  (ข้อ  15,16,17,18,19,20,21,22)  Labor Management Policy 
(Clauses 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22) 

 บรษิทัด ำเนินกำรจำ้งงำนอยำ่งเป็นธรรม เคำรพสทิธมินุษยชนของแรงงำนทุกคน 
The Company operates with fair employment and respects the human rights of all workers. 

 บรษิทัปฏบิตัติำมกฎหมำยแรงงำนและกฎระเบยีบของประเทศทีเ่กีย่วขอ้ง 
The Company complies with the labor laws and regulations of the relevant country. 

 ไมใ่ชแ้รงงำนเดก็ แรงงำนบงัคบั หรอืแรงงำนทีข่ดัต่อสทิธมินุษยชน 
Prohibits the use of child labor, forced labor, or labor that violates human rights. 

 จดัใหม้สีญัญำจำ้งงำนทีช่ดัเจน เป็นลำยลกัษณ์อกัษร และพนกังำนเขำ้ใจเงือ่นไขกำรจำ้ง 
Provides clear, written employment contracts, and employees understand the terms of 
employment. 

 จดัใหม้รีะบบกำรจ่ำยค่ำจำ้งค่ำล่วงเวลำ และผลตอบแทนที่ เป็นธรรม โปร่งใส ตรวจสอบได ้และ
เพียงพอต่อกำรด ำรงชีวิตอย่ำงมีศักดิศ์รี โดยต้องสอดคล้องกับกฎหมำยแรงงำนไทย 
มำตรฐำนสำกลขององคก์ำรแรงงำนระหวำ่งประเทศ (ILO) และหลกัควำมเท่ำเทยีม 
Provides a system for paying wages, overtime, and remuneration that is fair, transparent, 
verifiable, and sufficient for a dignified living , and must comply with Thai labor law, 
international standards of the International Labour Organization (ILO), and the principle of 
equality. 

 จดัใหม้เีวลำท ำงำนทีเ่หมำะสม และวนัหยดุพกัผอ่นเพยีงพอ 
Provides appropriate working hours and sufficient rest days. 

 สรำ้งสภำพแวดลอ้มกำรท ำงำนที่ ปลอดภยัจำกกำรล่วงละเมดิทำงร่ำงกำย วำจำ หรอืจติใจ และมี
กระบวนกำรทำงวนิัยและกำรรอ้งทุกขท์ี่ เป็นธรรม โปร่งใส และไม่ก่อใหเ้กดิกำรตอบโต้หรอืกำร
กลัน่แกลง้ โดยมเีป้ำหมำยเพือ่สง่เสรมิวฒันธรรมองคก์รทีเ่คำรพซึง่กนัและกนั 
Creates a working environment that is safe from physical, verbal, or psychological abuse , 
and has disciplinary and grievance processes that are fair, transparent, and do not lead to 
retaliation or bullying , with the goal of promoting a corporate culture of mutual respect. 

 จดัใหม้สีภำพแวดลอ้มกำรท ำงำนทีป่ลอดภยั มสีขุำภบิำล และอุปกรณ์ป้องกนัอนัตรำยครบถว้น 
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Provides a safe and hygienic working environment with complete sanitary facilities and 
protective equipment. 

 หำ้มเลอืกปฏบิตัทิำงเพศ เชือ้ชำต ิศำสนำ อำย ุหรอืสถำนะใด ๆ 
Prohibits discrimination based on sex, race, religion, age, or any other status. 

 ใหแ้รงงำนมเีสรภีำพในกำรรวมกลุ่มหรอืจดัตัง้สหภำพแรงงำน (Freedom of Association) 
Grants workers Freedom of Association or the right to form a labor union. 

 บรษิทัด ำเนินกำรจ้ำงงำนและบรหิำรแรงงำนอย่ำง เป็นธรรม เท่ำเทยีม และไม่เลอืกปฏบิตัิ ไม่ว่ำ
จะดว้ยเหตุผลทำงเพศ อำย ุศำสนำ เชือ้ชำต ิสผีวิ ควำมพกิำร สญัชำต ิรสนิยมทำงเพศ สถำนภำพ
สมรส กำรตัง้ครรภ์ หรอืควำมคดิเหน็ทำงกำรเมอืง ขอ้ก ำหนดนี้มุ่งส่งเสรมิวฒันธรรมองค์กรที่
เคำรพศกัดิศ์รคีวำมเป็นมนุษย ์และเปิดโอกำสใหทุ้กคนมสีทิธิเ์ตบิโตในอำชพีอยำ่งเท่ำเทยีม 
The Company operates employment and labor management that is fair, equal, and non-
discriminatory, whether on the grounds of sex, age, religion, race, color, disability, 
nationality, sexual orientation, marital status, pregnancy, or political opinion. This 
requirement aims to promote a corporate culture that respects human dignity and provides 
equal opportunities for everyone to grow professionally. 

 มชีอ่งทำงรบัฟังขอ้รอ้งเรยีนของพนกังำนโดยไมเ่ปิดเผยตวั และไมเ่ลอืกปฏบิตัติ่อผูร้อ้งเรยีน 
Provides channels for receiving employee grievances confidentially and without 
discrimination against the complainant. 
 

11. นโยบายความปลอดภยั และสุขภาพอนามยั (ข้อ 23,25) Safety and Occupational Health Policy 
(Clauses 23, 25) 

 บรษิทัฯ จะส่งเสรมิสนับสนุนกำรด ำเนินงำนในกำรขจดัปัญหำและป้องกนัอุบตัเิหตุ  อุบตัภิยัทุก
ประเภท  อนัอำจจะเกดิขึน้และมผีลต่อสุขภำพอนำมยั ทรพัย์สนิของพนักงำนและบรษิทัในทุก
รปูแบบ 
The Company will promote and support operations to eliminate and prevent all types of 
accidents and disasters that may occur and affect the health, sanitation, and property of 
employees and the Company in all forms. 

 บรษิทัฯ จะส่งเสรมิ  สนับสนุนใหม้กีำรฝึกอบรมให้ควำมรูแ้ละพฒันำพนักงำนทุกระดบัเกีย่วกบั
กำรดบัเพลิงขัน้ต้น อพยพหนีไฟและรู้จกัใช้อุปกรณ์ดบัเพลิงเป็น รวมถึงกำรอบรมให้ควำมรู้
เกีย่วกบั  กำรปฐมพยำบำลเบือ้งตน้ไดใ้นยำมจ ำเป็นฉุกเฉิน 
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The Company will promote and support training and knowledge development for employees 
at all levels regarding basic fire fighting, fire evacuation, and the proper use of fire 
extinguishing equipment , as well as training on basic first aid in case of emergency. 

 บริษัทฯ จะถือว่ำผู้บงัคบับญัชำทุกระดบัชัน้มีหน้ำที่ต้องควบคุมดูแลเป็นต้นแบบด้ำนควำม
ปลอดภยัใหพ้นักงำนทุกคน ควบคู่ไปกบักำรบรหิำรงำนที่ต้องท ำประจ ำตำมต ำแหน่งหน้ำที่ด้วย
เชน่เดยีวกนั 
The Company considers supervisors at all levels to be responsible for controlling, 
supervising, and setting a safety example for all employees, alongside their regular 
administrative duties. 

 บรษิทัฯ จะจดัอุปกรณ์ป้องกนัภยัส่วนบุคคล (PPE) ให้กบัพนักงำนทุกคนตำมลกัษณะงำนทีท่ ำ
อย่ำงเหมำะสมและอบรมใหค้วำมรูท้ ัง้คณุและโทษของอุปกรณ์แต่ละประเภทรวมถงึกำรดแูลรกัษำ
อุปกรณ์นัน้ๆ และถอืปฏบิตัอิยำ่งเครง่ครดัรูร้บัผดิชอบรว่มกนัของพนกังำน 
The Company will provide appropriate Personal Protective Equipment (PPE) to all 
employees according to the nature of their work, and provide knowledge training on the 
benefits and risks of each type of equipment, including its maintenance, and ensure strict 
compliance and shared responsibility among employees. 

 บรษิทัฯ จดัใหม้กีำรตรวจสุขภำพใหพ้นักงำนทุกท่ำนประจ ำทุกปีและตรวจเรื่องปัจจยัเสีย่งเท่ำที่
เหมำะสมและจ ำเป็น 
The Company arranges annual health check-ups for all employees and checks for risk 
factors as appropriate and necessary. 

 บรษิทัฯ จะท ำกำรตรวจเชค็ระบบไฟฟ้ำ เสยีง แสงสว่ำง ฝุ่ น น ้ำดื่ม และอุปกรณ์เครื่องจกัรกำรด์
ป้องกนั  อยำ่งสม ่ำเสมอเพือ่ควำมปลอดภยั 
The Company will regularly inspect the electrical system, noise, lighting, dust, drinking 
water, and machinery protective guards for safety. 

 บรษิทัฯ จะจดัหอ้งพยำบำล จดัพยำบำล  ยำสำมญั และอุปกรณ์กำรรกัษำเบือ้งตน้ใหเ้พยีงพอ 
The Company will provide an infirmary, nurses, common medicines, and basic treatment 
equipment sufficiently. 

 บรษิทัฯ จะจดัน ้ำสะอำดเพื่อใชด้ื่มกนิ หอ้งน ้ำชำย-หญงิ พรอ้มทัง้จดัคนดูแลท ำควำมสะอำดตำม
ควำมเหมำะสมและเพยีงพอต่อจ ำนวนพนกังำน 
The Company will provide clean water for drinking, male and female restrooms, and arrange 
for suitable and sufficient cleaning staff according to the number of employees. 
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 บรษิทัฯ จะจดับคุลำกรเพือ่ดแูลตรวจเชค็ บ ำรงุรกัษำอุปกรณ์ทุกชนิดทีเ่กีย่วกบัควำมปลอดภยัของ
ทุกคนในองค์กรรวมถงึบุคคลภำยนอกที่เขำ้มำติดต่อท ำกำรซื้อขำยกบัองค์กรของเรำทุกคนให้
ปลอดภยัอยู่เสมอ เช่น   ถงัดบัเพลงิ ไฟฉุกเฉิน เป็นต้น พรอ้มทัง้จะพฒันำใหเ้ป็นปัจจุบนัเสมอ
และจะพฒันำอยำ่งต่อเน่ืองสบืไป 
The Company will arrange personnel to check, maintain, and ensure the safety of all 
equipment related to the safety of everyone in the organization, including external 
individuals who contact and trade with our organization, such as fire extinguishers, 
emergency lights, etc. The Company will continuously update and improve these systems. 

 บรษิทัฯ ตอ้งมกีำรประเมนิควำมเสีย่งของอนัตรำยในสถำนทีท่ ำงำน และด ำเนินกำรควบคมุเพื่อลด
ควำมเสีย่งของกำรเกดิอุบตัเิหตุและกำรบำดเจบ็ต่อพนักงำน กำรประเมนิควำมเสีย่งจะพจิำรณำ
อนัตรำยทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิกรรมและผลติภณัฑ ์รวมถงึกำรใชเ้ครื่องจกัรต่ำงๆ ในกรณีทีเ่กีย่วขอ้ง
กบักำรจดัเก็บ กำรจดักำรสำรเคม ีรวมถึงวสัดุท ำควำมสะอำด กำรสมัผสักบัควนัมำกเกินไป 
อนุภำคในอำกำศ ระดบัเสยีง และอุณหภูมหิรอืแสงสว่ำง และกำรระบำยอำกำศที่ไม่เพยีงพอ สิง่ที่
หลงเหลอืในกำรท ำกจิกรรมซ ้ำๆ ขอ้ควรพจิำรณำส ำหรบัแรงงำนที่อำยุต ่ำกว่ำ 18 ปีและสตรมีี
ครรภ ์และปัญหำสขุอนำมยัทัว่ไปและกำรดแูลท ำควำมสะอำด 
The Company must assess workplace hazards and implement controls to reduce the risk 
of accidents and injuries to employees. Risk assessment will consider hazards related to 
activities and products, including the use of various machinery. Where applicable, this 
includes the storage and handling of chemicals, including cleaning materials, excessive 
exposure to fumes, airborne particulates, noise levels, and temperature or inadequate 
lighting and ventilation, residues from repetitive activities, considerations for workers under 
18 and pregnant women, and general sanitation and cleanliness issues. 

 บรษิทัจดัใหม้คีณะกรรมกำรสขุภำพและควำมปลอดภยัรว่ม ซึง่พวกเขำสำมำรถหยบิยก และหำรอื
เกีย่วกบัปัญหำสขุภำพและควำมปลอดภยัในกำรท ำงำนได ้
The Company provides a joint Health and Safety Committee where they can raise and 
discuss occupational health and safety issues. 

 บรษิทัต้องจดัให้มบีญัชรีำยกำรวตัถุอนัตรำยทีส่ถำนประกอบกำร เอกสำรขอ้มูลควำมปลอดภยั 
(หรอืเทยีบเท่ำ) จะต้องสำมำรถเขำ้ถงึไดทุ้กทีท่ีม่กีำรใชส้ำรอนัตรำย และควำมเสีย่งทีเ่กีย่วขอ้ง
จะต้องได้รบักำรสื่อสำรอย่ำงชดัเจนและมปีระสทิธภิำพ ให้กบัพนักงำนทุกคนที่ท ำงำนร่วมกับ
สำรเคมเีหล่ำนัน้ 
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The Company must provide an inventory of hazardous substances at the workplace. Safety 
Data Sheets (or equivalent) must be accessible wherever hazardous substances are used, 
and the associated risks must be clearly and effectively communicated to all employees 
working with those chemicals. 

 บรษิทัจะไมใ่ชเ้พชรทีม่โีคบอลต ์
The Company will not use diamonds with cobalt. 
 

12. นโยบายส่ิงแวดล้อม (ข้อ 24,26,27) Environmental Policy (Clauses 24, 26, 27) 

 บรษิทัก ำหนดใหม้กีำรสือ่สำรนโยบำยดำ้นสิง่แวดลอ้มใหก้บัผูเ้กีย่วขอ้งรวมถงึผูส้ง่มอบรบัทรำบ 
The Company mandates the communication of the environmental policy to all relevant 
parties, including suppliers. 

 บรษิทัจะด ำเนินกำรจดักำรพลงังำนอย่ำงเหมำะสม  โดยก ำหนด ใหก้ำรอนุรกัษ์พลงังำนเป็นส่วน
หนึ่งของกำรด ำเนินงำนขององคก์ร  และถอืว่ำกำรอนุรกัษ์พลงังำนเป็นหน้ำทีค่วำมรบัผดิชอบของ
ผูบ้รหิำรทุกระดบั  และเจำ้หน้ำทีทุ่กคนทีต่อ้งใหค้วำมรว่มมอื 
The Company will manage energy appropriately by setting energy conservation as part of 
the organization's operations and considering energy conservation to be the responsibility 
of all levels of management and every employee who must cooperate. 

 บรษิทัจดัใหม้รีะบบแยกประเภทของเสยีอย่ำงถูกต้องตัง้แต่ต้นทำง (Source Segregation) และมี
ระบบก ำจดัของเสยีและกำรปล่อยมลพษิที่เป็นไปตำมกฎหมำย เช่น กำรใช้ผู้รบัก ำจดัที่ได้รบั
ใบอนุญำตจำกกรมโรงงำนอุตสำหกรรม 
The Company provides a system for correct waste source segregation and a system for 
waste and emission disposal that complies with the law, such as using licensed disposal 
contractors from the Department of Industrial Works. 

 บรษิัทใช้ทรพัยำกรธรรมชำติอย่ำงมปีระสทิธิภำพ ลดกำรใช้พลงังำนและวตัถุดบิที่ไม่สำมำรถ
ทดแทนได ้รวมถงึส่งเสรมิกำรอนุรกัษ์น ้ำ พลงังำน และวตัถุดบิในทุกขัน้ตอนของกำรผลติและกำร
ด ำเนินธุรกจิ 
The Company uses natural resources efficiently, reduces the use of non-renewable energy 
and raw materials, and promotes the conservation of water, energy, and raw materials in 
all stages of production and business operations. 
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 บรษิทัจะแสดงใหเ้หน็ถงึควำมตระหนักถงึมำตรฐำนดำ้นสิง่แวดล้อมของลูกคำ้และมรีะบบในกำร
ตดิตำมกำรด ำเนินกำรใหบ้รรลุต่อกฎหมำยและขอ้ก ำหนดดำ้นสิง่แวดลอ้ม 
The Company will demonstrate awareness of customer environmental standards and have 
a system to monitor compliance with environmental laws and requirements. 

 บรษิทัจะมกีำรประเมนิผลกระทบรวมถงึกำรบนัทกึอย่ำงต่อเนื่อง และทบทวนเป็นประจ ำเกีย่วกบั
กำรใช้ และกำรปล่อยออกของทรพัยำกรธรรมชำต ิเช่น กำรใช้พลงังำน กำรใช้น ้ำ (ไฟฟ้ำ ก๊ำซ 
พลงังำนทดแทน น ้ำ น ้ำทิง้) เป็นตน้ 
The Company will continuously assess and record, and regularly review, the use and 
discharge of natural resources, such as energy use, water use (electricity, gas, renewable 
energy, water, waste water), etc. 

 บรษิทัก ำหนดใหม้ผีูร้บัผดิชอบเพือ่ประสำนงำนในกำรน ำระบบไปปฏบิตัิและปรบัปรงุประสทิธภิำพ
ในกำรด ำเนินกำรดำ้นสิง่แวดลอ้ม รวมถงึกำรตดิตำมกำรปรบัปรงุกฎหมำยใหเ้ป็นปัจจุบนั 
The Company designates a person responsible for coordinating the implementation and 
improvement of environmental performance, including monitoring the updating of laws. 

 บรษิทัสนบัสนุนใหม้กีำรอนุรกัษ์ทรพัยำกรต่ำงๆโดยใชห้ลกั 3 R (Reduce, Reuse, Recycle) โดย
ใหเ้กดิประโยชน์สงูสดุแก่องคก์ร 
The Company supports the conservation of various resources using the 3 R principle 
(Reduce, Reuse, Recycle) to maximize benefits for the organization. 
 

13. นโยบายรบัฟังความคิดเห็นผ่านกล่องแสดงความคิดเห็น / ร้องเรียน Policy on Receiving 
Feedback via Suggestion / Complaint Box 

 บรษิทัฯ ยนิดรีบัฟังควำมคดิเหน็และขอ้ร้องเรยีน หำกพนักงำนเหน็ว่ำตนเองไม่ได้รบัควำมเป็น
ธรรม กำรเสนอควำมคดิเหน็เพื่อปรบัปรุงกำรท ำงำนและสภำพแวดล้อมหรอืมขีอ้ขอ้งใจเกีย่วกบั
ผูบ้รหิำรสงูสดุ 
The Company welcomes feedback and complaints if an employee feels unfairly treated, 
wants to suggest improvements to work and environment, or has concerns about the highest 
executive. 

 พนกังำนสำมำรถเสนอแนะควำมคดิเหน็หรอืขอ้รอ้งเรยีนต่อผูบ้รหิำรระดบัสงูได ้ 3 วธิ ี คอื 
Employees can submit suggestions or complaints to senior management through 3 
methods: 
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- กล่องรบัควำมคดิเหน็ ทีต่ดิตัง้ไวบ้รเิวณชัน้ 1 ของบรษิทัฯ 
Suggestion Box installed on the 1st floor of the Company. 

- คณะกรรมกำรสวสัดกิำรในสถำนประกอบกำร 
Welfare Committee in the workplace. 

- คณุภทัรนนัท ์ พรำหมณ์แกว้  
เลขที ่119/148 หมู ่18 ต ำบลบำงพึง่ อ ำเภอพระประแดง จงัหวดัสมทุรปรำกำร 10130 
เบอรโ์ทร 02-4053585 ต่อ 110 , 086-9988976  อเีมล ์om@royisal.com 
Pattaranan Pramkaew    
No.119/148 Moo.18, Bangpueng, Phrapradaeng, Samutprakarn 10130  
Tel: 02-4053585 ext. 110, 086-9988976.  Email: om@royisal.com. 

 บรษิทัมุ่งเน้นกำรด ำเนินธุรกจิอย่ำงถูกต้อง โปร่งใสและยุตธิรรมและสำมำรถตรวจสอบได้ในทุก
ชอ่งทำง 
The Company focuses on operating business correctly, transparently, fairly, and verifiably 
through all channels. 

 บรษิทัสนบัสนุนใหผู้พ้บเหน็หรอืมขีอ้สงสยัหรอืเชือ่วำ่อำจมเีหตุอนัควรเชื่อโดยสจุรติว่ำมกีำรฝ่ำฝืน
หรอืไม่ปฏบิตัติำมกฎระเบยีบ จรรยำบรรณทีด่ ีนโยบำย ระเบยีบปฏบิตั ิหรอืกฎเกณฑต์่ำง ๆของ
บรษิทั ใหผู้พ้บเหน็สำมำรถแจง้เรือ่งไดโ้ดยผำ่นกล่องรบัควำมคดิเหน็ 
The Company encourages those who observe or have doubts or genuinely believe that 
there may have been a violation or non-compliance with the Company's rules, good ethics, 
policies, procedures, or regulations to report the matter through the suggestion box. 

 บุคคลภำยนอกทีแ่จ้งเรื่องร้องเรยีน เบำะแสหรอืให้ขอ้มูลใด ๆ ดว้ยควำมสุจรติไม่ไดม้เีจตนำใน
กำรใหร้ำ้ยหรอืก่อใหเ้กดิควำมเสยีหำยแก่ผูใ้ดหรอืต่อบรษิทัจะไดร้บัควำมคุม้ครองทีเ่หมำะสมจำก
บริษัท หรือกำรอื่นใดที่มีลักษณะเป็นกำรปฏิบตัิอย่ำงไม่เป็นธรรมต่อผู้นัน้ ทัง้นี้  ถ้ำมีควำม
จ ำเป็นตอ้งมกีำรเปลีย่นแปลงหรอืยกเลกิกำรคุม้ครองบุคคลใดก่อนทีจ่ะด ำเนินกำรตำมนโยบำยนี้
จนถงึทีส่ดุจะตอ้งไดร้บัควำมเหน็ชอบจำกกรรมกำรผูจ้ดักำรบรษิทั 
External individuals who report complaints, whistle blow or provide any information in good 
faith, without intent to defame or cause harm to anyone or the Company, will receive 
appropriate protection from the Company or protection against any other unfair treatment. 
However, if it is necessary to change or revoke the protection of any individual before this 
policy is fully implemented, approval must be obtained from the Company's Managing 
Director. 




